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Постановка проблеми. Проблема задово-
лення потреб світового морського співтовари-
ства у висококваліфікованих фахівцях однаково 
актуальна як для країн світу, так і для України 
зокрема. Високі темпи розвитку світової еконо-
міки, що стрімко змінюються, вимоги до випус-
кників закладів вищої освіти морського спряму-
вання, великий обсяг інформації, необхідної для 
засвоєння до кінця навчання студентами-курсан-
тами, змушують використовувати під час освіт-
нього процесу різні методи активного навчання 
англійської мови.

Аналіз досліджень. Проблема професійної 
спрямованості освіти отримала глибоке теоре-
тичне потрактування в сучасній педагогіці й мето-
диці в роботах Б. С. Аризханова, А. А. Вербицького, 
О. Б. Каганова, Н. Є. Касаткіної, Н. Д. Коваленко, 
В. Ф. Кудрявцевої, Н. В. Кузьміної, Т. В. Кучми, 
О. А. Олійник, Н. Н. Чістякової, Н. К. Шабанової, 
З. С. Шатрової, І. В. Швецової, А. І. Щербакової 
і ін. Цьому сприяло обґрунтування необхідності 
впровадження діяльнісного підходу до навчання, 
який отримав розвиток у роботах Л. С. Вигот-
ського, П. Я. Гальперіна, В. В. Давидова, І. О. Зим-
ньої, О. М. Леонтьєва, С. Л. Рубінштейна та ін.

Мета статті – визначити специфічні риси мов-
ної освіти морських судноводіїв.

Виклад основного матеріалу. Мовна освіта 
морських судноводіїв – це складний процес, 
ефективність якого істотно залежить від ступеня 
його осмислення. Організація професійної мов-
ної освіти вимагає проникнення як у сутність 
діяльності морського судноводія, так і в сутність 
професійної мовної освіти й пов’язаного з ним 
виховання особистості, а також у методологію 
освітньо-виховного процесу.

Складність і взаємозалежність складових час-
тин професійної мовної освіти, зв’язків об’єкта 
освіти зі сферою професійної діяльності та з про-
цесом освіти, з одного боку, а також необхідність 
цілісного отримання всієї сукупності досліджу-
ваних процесів для підвищення їхньої ефектив-
ності з метою досягнення кінцевого позитивного 
результату – з іншого, спонукає розглядати мовну 
освіту як системний процес, що володіє певними 
системними властивостями й має певні системні 
зв’язки й відносини (Цибульская, 1998: 56).

Професійне спілкування – це жива розмова 
з конкретною людиною, головним чином на ділові 
теми в ділових або неформальних обставинах із 
дотриманням службової етики, етикету, традицій-
них норм морської гостинності і звичаїв країни 
перебування. Посадові особи, з якими зазвичай 
доводиться вести професійне спілкування, – це 

агенти, представники санітарної, митної, пор-
тової, прикордонної влади, вантажоодержувача, 
судноремонтного підприємства, лоцмани тощо. 
У культурно-побутовому й  екскурсійному плані 
спілкування розвивається з представниками міс-
цевих громадських організацій, екскурсоводами, 
населенням, з огляду на особисті схильності, 
комунікабельність й інтереси членів екіпажу 
(Цибульская, 1998: 52).

Головним системоутворюючим компонентом 
мережі мовної освіти судноводіїв є здійснення 
багатогранної відповідної підготовки. Мовна 
освіта морських судноводіїв є нерозривною скла-
довою частиною загального процесу навчання й 
виховання. Характерна особливість професійної 
мовної освіти полягає в необхідності навчання 
мови, спілкування, дій за професійними питан-
нями. Іншими словами, в професійній мовній 
освіті найтіснішим чином переплетені лінгвіс-
тичні, професійні й методологічні питання.

Ґрунтуючись на аналізі мовної діяльності суд-
новодіїв у різних умовах роботи судна і сформо-
ваної системи підготовки судноводіїв, включаючи 
базову освіту, визначимо сферою дослідження 
найменш вивчену область системи мовної освіти, 
що полягає у взаємозв’язку лінгвістичного, про-
фесійного та методологічного векторів мовної 
освіти судноводіїв.

Мета функціонування системи мовної освіти 
судноводіїв полягає в здатності успішно поєдну-
вати професійної й соціальної діяльності в мов-
ному середовищі, судновому екіпажі й суспільстві, 
тобто підготовка судноводія до рівня вміння вести 
інформаційний обмін і виконувати необхідні дії 
на підставі отриманої інформації. Звідси випли-
ває, що вхід системи мовної освіти судноводіїв 
являє собою осмислені у змістовних документах 
(навчальних планах, програмах, календарних пла-
нах; підручниках, навчальних посібниках, мето-
дичних посібниках; інших засобах навчання; екза-
менаційних і комп’ютерних програмах) потреби 
суспільства й мовного середовища в  розумінні її 
вихідної і вхідної інформації, а також дій, що похо-
дять із неї (Цибульская, 1999: 33).

Взаємодія лінгвістичного і професійного 
векторів проявляється у процесі трансформації 
потреб середовища у змістовні документи мов-
ної освіти судноводіїв. А процес впровадження 
змістовних документів мовної освіти судноводіїв 
вимагає взаємодії всіх трьох компонентів: лінгвіс-
тичного, професійного й методологічного.

Отже, процес функціонування мовної освіти 
судноводіїв – це процес навчання й виховання суд-
новодія, тобто процес передачі знань судноводієві, 
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всіх засобів індивідуальної та масової інформації 
й стимулювання його до формування необхідних 
суспільству моральних і вольових якостей.

Процес мовної освіти судноводіїв – найбільш 
складний системний об’єкт, що розглядається в сис-
темі взаємовпливових складових частин. З іншого 
боку, множинність взаємовпливів дає змогу 
отримати на виході системи придатний резуль-
тат навіть за упущень в окремих ланках системи.

Вихід системи мовної освіти судноводія є стійке 
вміння, здатність задовольнити потребу суспіль-
ства й мовного середовища на вході системи мовної 
освіти, тобто вміння приймати, переробляти й вида-
вати професійно необхідну інформацію або дію.

На виході системи мовної освіти судноводіїв 
взаємодія мовного й професійного компонентів 
в уміннях судноводія є професійно необхідною 
його якістю. Критерії досягнення мети на виході 
системи мовної освіти можна поділити на гло-
бальні і приватні (Цибульская, 1999: 29).

До глобальних критеріїв належать безпека 
мореплавства, здійснення судном своїх функцій, 
відсутність економічних і фінансових втрат, втраче-
них можливостей через незнання мови. Перевірку 
задоволення системи мовної освіти на виході цими 
критеріями можна здійснити тільки після трива-
лого часу роботи судноводія на своїй посаді. Тому 
для перевірки ефективності функціонування сис-
теми мовної освіти глобальні критерії неприйнятні 
зовсім або застосовуються з обмеженою значу-
щістю за можливості моделювання судноводіння.

Приватні критерії:
- обсяг накопичених знань і навичок за вста-

новлений час навчання, необхідних для прийому 
й переробки окремих видів інформації;

- наявність професійно необхідних якостей 
особистості.

Приватні критерії застосовуються для контр-
олю ефективності навчально-пізнавальної діяль-
ності судноводіїв за допомогою складання іспитів, 
заліків, проходження атестації. При цьому прак-
тично завжди залишається відкритим питання про 
адекватність приватних критеріїв глобальним.

Управління системою мовної освіти судново-
діїв – це вплив на процес навчання й виховання 
з  метою досягнення заданих значень на виході 
системи, у тому числі й через вплив на її вхід 
з урахуванням чинних обмежень.

Зворотний зв’язок – інформація про стан знань, 
умінь, навичок і якостей судноводія, що отриму-
ються у процесі проміжного й поточного контролю.

Обмеження – співвідношення потреб сис-
теми з її можливостями й ресурсами. Необхідно 
враховувати особливості психіки людини, що 

дають змогу іноді в кілька разів підвищувати 
рівень обмежень, якщо виникає ситуація інтересу,  
активного пізнання.

З урахуванням вищевикладеного та вихо-
дячи з принципів системного підходу до об’єкта 
дослідження, під системою професійної мовної 
освіти судноводіїв розуміємо систему, що склада-
ється безпосередньо із судноводія, педагогічного 
складу й засобів навчання, а також із дидактичних 
елементів системи у вигляді методично зумовле-
ного процесу взаємодії перерахованих матеріаль-
них елементів, тобто спрямованого від педагога 
до судноводія процесу передачі систематизованих 
знань і формування вміння, навичок моральних 
і вольових якостей особистості, необхідних суд-
новодієві для успішної професійної й соціальної 
діяльності в мовному середовищі, судновому екі-
пажі й суспільстві (Цибульская, 1998: 55).

Інформаційне поле судноводія розділене на 
два класи інформації: вхідну й вихідну. Необ-
хідно зазначити, що під інформацією ми розумі-
ємо ту частину загальної інформації, яка стосу-
ється судна, вантажу або екіпажу щодо їх  безпеки 
та виконання їх функціонального призначення.

Вхідна інформація – англомовна інформація, 
що містить увесь блок текстової інформації, що 
надходить на судно за допомогою різних каналів 
зв’язку, а також багаторівневий блок професійного 
спілкування (безпосереднього, радіотелефонного, 
епістолярного) з англомовним респондентом.

Вихідна інформація англомовна і є потоком 
переробленої інформації (усної й письмової) рід-
ною мовою як мовою мислення, що надходить від 
україномовного респондента (судноводія). Транс-
формація з мови мислення в адекватний англо-
мовний варіант має відбуватися за мінімальний 
час. Швидкість трансформації говорить про рівень 
володіння професійною англійською мовою. Тому 
необхідно уточнити термін «мова мислення», під 
яким ми розуміємо мову, якою оператор здійснює 
внутрішню переробку інформації. У разі достат-
нього володіння професійною англійською мовою 
осмислення відбувається англійською мовою, якщо 
відповідь потрібна негайно (наприклад, при усному 
спілкуванні). Так само, мовою мислення стає 
англійська, коли вихідна інформація (за умов фун-
даментальної мовної підготовки), минаючи етап 
трансформації з української мови на англійську, 
формується відразу  професійною англійською.

Обробка вхідної інформації професійного спіл-
кування зачіпає проблеми аудіювання, особливо 
при радіотелефонному спілкуванні. Радіотеле-
фонне спілкування судноводія поєднує такі види 
мовленнєвої діяльності, як ініціальна (говоріння) 
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і реактивна (аудіювання), представляє особливий 
вид інформації, де мовна надмірність сягає 92–96% 
(Цибульская, 1998: 40). Інформація, яка надходить 
і передається у процесі радіотелефонних перего-
ворів, безпосередньо пов’язана з питаннями без-
пеки мореплавства. Всі види радіотелефонних 
обмінів можуть бути диференційовані на: виклик 
і повідомлення з безпеки, міжсудновий обмін, 
обмін портовими повідомленнями, обмін громад-
ською кореспонденцією. У мовній комунікації 
«надійність передачі повідомлення в значній мірі 
забезпечується мовною надмірністю», що досяга-
ється при дублюванні засобів зв’язку: «Чим цінні-
шим є повідомлення, тим більше слів використо-
вується для його передачі» (Шатрова, 2003: 67).

Стандартні фрази для спілкування в морі є 
об’єктом безумовної уваги й авторів навчальних 
посібників із морської англійської мови (Кудрявцева, 
Швецова, 2019: 140). Кожне повідомлення для збіль-
шення надійності передачі проходить три етапи:

1) message – повідомлення (станція А);
2) reception and reaction – прийом і реакція 

(станція В);
3) acknowledgement – підтвердження (станція А).
При цьому всі повідомлення вводяться маркер-

ним словом – покажчиком функції повідомлення, 
яке збільшує ймовірність належного прийому 
та ступінь розуміння повідомлення (Шатрова, 
2003: 72).

Є 7 типів повідомлень і відповідних їм марке-
рів повідомлень, а також 7 типів відповідей на ці 
повідомлення й відповідні їм маркери відповідей.

Маркери повідомлення: Answer received, Instruc-
tion received, Advice received, Request received, Infor-
mation received, Warning received, Intention received.

Маркери відповідей: Question (Питання), 
Instruction (Наказ), Advice (Рекомендація), Request 
(Прохання), Information (Інформація), Warning 
(Попередження), Intention (Намір).

Маркери повідомлення й маркери відповідей – 
лексичні одиниці, що несуть унікальну ключову 
інформацію й тому є «інваріантними ключовими 
одиницями» (Миньяр-Белоручев, 1982: 44):

Station А
Question: What is your ETA at the pilot station? 

Over.
Station В
Answer: My ETA at the pilot station is 1-5-0-0 

GMT. Over.
Station A
Understood: Time 1-5-0-0 GMT. Over.
Система постійного контролю правильності 

прийому повідомлення (у наведеному прикладі – 
інформація про час прибуття судна на лоцманську 

станцію) необхідна для того, щоб обидві пере-
мовні станції були згодні з тим, що дійсно ска-
зано, а також із метою виявлення помилки й мож-
ливості її виправлення. Таким чином, система 
контролю містить процедуру підтвердження і 
процедуру виправлення.

Процедура передачі інформації стосовно циф-
рових значень також має  специфічні особливості:

1) кожна цифра вимовляється окремо;
2) уся інформація вводиться певним маркером 

(інваріантною лексичною одиницею) залежно від 
семантики повідомлення:

- measurements – вимірювання (length – 
довжина, quantity – кількість і т.і.);

- time – час;
- time zones – номера тимчасових поясів;
- dates – дати;
- position – місцезнаходження і т.і.
Крім того, спеціальна англійська мова радіо-

переговорів вимагає вживання стандартних фраз, 
які є інваріантом повідомлення, де в досить лако-
нічній формі укладена ключова інформація:

Stand by VHF-channel 12 – Залишайтесь на 
каналі 12.

Nothing more – Я закінчив передавати свої 
повідомлення.

Stay on – Не закінчуйте зв’язок і не переходьте 
до іншої теми, у мене

є ще інформація з цього питання.
Особливого значення ведення радіопереговорів 

набуває в умовах аварійного радіообміну (Mayday), 
а також обміну з грифом терміновості (Pan-Pan) і 
безпеки (Securitу). Для ведення радіообміну необ-
хідні знання системи порядку пріоритетності, 
мовних комунікацій у разі втрати й переривання 
радіоконтакту, структури дозування інформації, 
процедури перемикання каналів і ведення обміну.

Таким чином, інформація радіотелефонних 
переговорів, що входить (аудіювання) і виходить 
(говоріння), вимагає спеціального навчання спосо-
бів її обробки. Перш за все необхідно акцентувати 
увагу курсантів на структурі маркування повідо-
млення (маркери повідомлення й відповідей) та 
виділення ключових слів у самому повідомленні 
(маркери цифрової інформації; лексичні одиниці, 
які мають значний інформаційний потенціал).

У процесі аудіювання доцільно проводити 
мовну сегментацію тексту, де кожен сегмент являє 
собою мінімальний «квант інформації» (Цибуль-
ская, 1998: 44), що вводиться певним маркером. 
Значення мовної сегментації з правильним знахо-
дженням маркера, лаконізмом граматичної струк-
тури тексту зростає під час складання власного 
повідомлення (говоріння).



285ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Стандартні фрази й лексичні одиниці – інварі-
анти повідомлення, а також професійні терміни, 
що містять ключову інформацію і представля-
ють «мовні засоби з фіксованою семасіологічним 
зв’язком» (Цибульская, 1999: 32), – необхідні ком-
поненти вхідної та вихідної інформації радіопе-
реговорів. Ідентифікація їх під час аудіювання і 
процесуально необхідне вживання під час гово-
ріння також свідчать про набуті навички й уміння 
ведення обміну інформацією.

Висновки. Аналізуючи етапи обробки вхідної 
та вихідної інформації і способи її використання, 
необхідно зробити висновок, що вся інформація 
є комплексною. Як видно з розглянутих раніше 
прикладів обробки інформації, судноводій отри-
мує або відправляє (в усній або письмовій фор-
мах) інформацію суто професійну: навігаційну, 
гідрометеорологічну, комерційну, правову тощо. 
При цьому мовою інформації є англійська. Таким 
чином, розглядаючи інформацію з точки зору її 
форми і змісту, можна стверджувати, що зміст її 
професійний, а форма – англомовна.

Отже, кожен блок інформації, вхідної та вихід-
ної – єдність професійного змісту й англійської 
мови. Під терміном «професійний» ми розуміємо 
вузькопрофесійну спрямованість змісту. Розглянута 
нами професійна англійська мова судноводіїв – лише 
ланка загальної системи професійної мовної освіти.

Навчання способів обробки інформації, специ-
фічної й різноманітної, також повинно мати специ-
фічні риси: принципи, методи, правила і прийоми 
навчання. Отже, навчання спеціальної (професій-
ної) англійської мови не може й не має проходити 
за загальноприйнятою схемою мовної підготовки. 
Необхідність розробки та практичного застосу-
вання спеціального підходу до навчання способів 
обробки інформації стає очевидною.

Отже, як дослідження мовної освіти судново-
діїв, так і раніше наведений аналіз досліджень 
інших авторів в області педагогіки й методики 
з усією очевидністю підводять до необхідності 
пошуку методологічного засобу (підходу, концеп-
ції), що дає змогу врахувати виявлені особливості 
і проблеми освіти.
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